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AUGLYSING

um samning um nefnd pingmanna fra pjoopingum EFTA-rikjanna
og bokun um breytingu &4 samningnum.

Hinn 1. jandar 1994 6dlast gildi samningur um nefnd pingmanna fra pjédpingum EFTA-rikjanna
sem undirritadur var i Reykjavik 20. mai 1992. Jafnframt 6dlast gildi békun um breytingu 4
samningnum sem undirritud var i Brussel 17. mars 1993. Utanrikisraduneyti Svipjodar var athent
fullgildingarskjal Islands vegna samningsins og bokunarinnar 27. desember 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari. Bokunin er birt sem fylgiskjal

2.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 30. desember 1993

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um nefnd pingmanna fra pjédpingum
EFTA-rikjanna

Adilar ad samningnum um fastanefnd EFTA-
rikjanna og samningnum milli EFTA-rikjanna
um stofnun eftirlitsstofnunar og domstols

hafa hlidsjon af 95. gr. samningsins um
Evropska efnahagssvedid og bdkun 36 vid
hann;

taka tillit til pess ad i 9. gr. samningsins um
fastanefnd EFTA-rikjanna og 47. gr. samnings-
ins milli EFTA-rikjanna um stofnun eftirlits-
stofnunar og doémstdls er visad til nefndar sem
i eru peir pingmenn fra EFTA-rikjunum er sitja
i sameiginlegu EES-pingmannanefndinni;

eru sannfardir um ad hlutverk pjodpinga
EFTA-rikjanna i bréun Evropska efnahags-
svadisins sé mikilvegt;

hafa i huga pad markmid adila ad EES-samn-
ingnum ad efla samstarf pingmanna Evrépu-
bingsins og bjodpinga EFTA-rikjanna;

vilja efla enn frekar samstarf bj6dpinga
EFTA-rikjanna;
hafa dkvedid ad gera eftirfarandi samning:

borsteinn Ingolfsson.

AGREEMENT
on a Committee of Members of Parliament
of the EFTA States

The Contracting Parties to the Agreement on
a Standing Committee of the EFTA States and
to the Agreement between the EFTA States on
the Establishment of a Surveillance Authority and
a Court of Justice,

Having regard to Article 95 of, and Protocol
36 to, the Agreement on the European Econom-
ic Area;

Considering that Article 9 of the Agreement
on a Standing Committee of the EFTA States
and Article 47 of the Agreement between the
EFTA States on the Establishment of a Surveil-
lance Authority and a Court of Justice refer to
a committee consisting of the members of
Parliament of the EFTA States who are mem-
bers of the EEA Joint Parliamentary Committee;

Convinced of the important role that the
Parliaments of the EFTA States will play for the
development of the European Economic Area;

Recalling the objective of the Contracting
Parties to the EEA Agreement to contribute to
the strengthening of the cooperation between the
members of the European Parliament and of the
Parliaments of the EFTA States;

Desiring to further strengthen the cooperation
between the Parliaments of the EFTA States;

Have decided to conclude the following
Agreement:
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1. gr.

1. Pj6oping EFTA-rikjanna skulu hvert um sig
tilnefna fulltria ur eigin r6dum pingmanna til ad
sitja i sameiginlegu EES-pingmannanefndinni
sem kvedid er a um i 95. gr. EES-samningsins,
i samremi vid eftirfarandi:

— bjodbing Austurrikis, Svipjédar og Sviss sex
pingmenn;

— pj6dping Finnlands og Noregs fimm ping-
menn; )

— Albingi Islendinga prja pingmenn; og

— pbjédbing Liechtensteins tvo pingmenn.

2. Pingmenn, sem bannig eru tilnefndir, skulu
skipa pingmannanefnd EFTA-rikjanna, hér a
eftir nefnd nefndin. Hvert pjédping ma tilnefna
varamenn. [ starfsreglum sinum getur nefndin
kvedid 4 um ad bjéda megi aheyrnarfulltrium
fra EFTA-rikjum ad sitja fundi.

2. gr.

Med , EFTA-riki* er i samningi pessum att vid
adildarriki Friverslunarsamtaka Evropu sem er
adili a0 EES-samningnum, samningnum um
fastanefnd EFTA-rikjanna, samningnum milli
EFTA-rikjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og
domstdls og samningi pessum.

3. gr.

1. Nefndin skal vera EFTA-rikjunum til rad-
gjafar um mal sem tengjast EES. Hin skal enn
fremur midla upplysingum um slik mal milli
sameiginlegu EES-pingmannanefndarinnar og
bjédpinga EFTA-rikjanna, svo og milli pessara
bj6dbinga.

2. Enn fremur getur nefndin 14atid i 1jés vid
fastanefnd EFTA-rikjanna alit sitt 4 66rum mal-
um sem tengjast starfsemi og préun EES. Hin
skal einnig sinna peim verkefnum sem melt er
fyrir um i fyrstu malsgrein 9. gr. samningsins
um fastanefnd EFTA-rikjanna og fyrstu mals-
grein 47. gr. samningsins milli EFTA-rikjanna
um stofnun eftirlitsstofnunar og démstols.
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Atrticle 1

1. The Parliaments of the EFTA States shall,
from among their own members, appoint mem-
bers for participation in the EEA Joint Parlia-
mentary Committee provided for in Article 95
of the EEA Agreement, in accordance with the
following:

— from the Parliaments of Austria, Sweden
and Switzerland six members;

— from the Parliaments of Finland and Nor-
way five members;

— from the Parliament of Iceland three mem-
bers; and

— from the Parliament of Liechtenstein two
members.

2. The members of Parliament thus appointed
shall form a Committee of Members of Parlia-
ment of the EFTA States, hereinafter referred to
as the Committee. Each Parliament may appoint
alternate members. The Committee may in its
rules of procedure decide to invite observers
from the EFTA States.

Article 2

For the purposes of this Agreement the term
“EFTA State” means a Member State of the Euro-
pean Free Trade Association which is a Party to
the EEA Agreement, the Agreement on a Standing
Committee of the EFTA States, the Agreement
between the EFTA States on the Establishment of
a Surveillance Authority and a Court of Justice as
well as to the present Agreement.

Atrticle 3

1. The Committee shall serve as a con-
sultative body to the EFTA States on matters of
relevance to the EEA. It shall further serve as a
channel of information on such matters between
the EEA Joint Parliamentary Committee and the
Parliaments of the EFTA States as well as be-
tween the latter Parliaments.

2. Furthermore the Committee may express
its views to the Standing Committee of the EFTA
States on any matter of relevance for the
functioning and development of the EEA. It shall
also carry out the tasks laid down in Article 9,
first paragraph, of the Agreement on a Standing
Committee of the EFTA States and Article 47,
first paragraph, of the Agreement between the
EFTA States on the Establishment of a Sur-
veillance Authority and a Court of Justice.
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4. gr.
Ef ekki er kvedid & um annad i samningi
bessum skal nefndin taka akvardanir med hrein-
um meirihluta greiddra atkvaeda.

5. gr.
Nefndin getur sampykkt tilmeali eda alyktanir.
Minnihlutaalit skulu fylgja tilmalum eda alykt-
unum sem meirihluti sampykKkir.

6. gr.
1. Nefndin kys formann og varaformann til
eins ars ar rodum nefndarmanna.

2. Formadur bodar til funda nefndarinnar ad
eigin frumkvadi. Hann skal enn fremur boda til
funda ad 6sk eins pridja hluta nefndarmanna eda
ad 6sk fastanefndar EFTA-rikjanna.

7. gr.
Nefndin ma skipa dr r6dum nefndarmanna
vinnunefndir sem gefa henni skyrslu.

8. gr.
1. Nefndin mé halda sameiginlega fundi med
radherrum EFTA-rikjanna i tengslum vid rao-
herrafundi fastanefndar EFTA-rikjanna.

2. Nefndarmonnum ma bjéda til annarra funda
radherra EFTA-rikjanna i pvi skyni ad kynna alit
nefndarinnar.

9. gr.

I bodi nefndarinnar mega formadur fasta-
nefndar EFTA-rikjanna og eftirlitsfulltriar eftir-
litsstofnunar EFTA sitja fundi hennar og taka til
mals. Peir mega munnlega eda skriflega svara
spurningum sem nefndarmenn beina til peirra.

10. gr.
Formadur nefndarinnar skal veita fastanefnd
EFTA-rikjanna upplysingar um néfn peirra ping-
manna sem eiga s&ti i nefndinni.

11. gr.
1. Pj6dbingid, sem skipar nefndarmann, skal
bera kostnadinn af patttéku i nefndarstérfum.
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Article 4
Unless otherwise provided in this Agreement,
the Committee shall act by an absolute majority
of the votes cast.

Article 5
The Committee may adopt recommendations
or resolutions. Minority opinions shall be
attached to a recommendation or resolution
which has been adopted by a majority.

Article 6

1. The Committee shall elect its Chairman
and Vice-Chairman from among its members for
a period of one year.

2. The Chairman shall call the sessions of the
Committee on his own motion. He shall
furthermore call sessions either at the request of
one-third of its members or at the request of the
Standing Committee of the EFTA States.

Article 7
The Committee may set up working parties
among its members which shall report to the
Committee.

Article 8

1. The Committee may hold joint meetings
with Ministers of the EFTA States in con-
junction with meetings at Ministerial level of the
Standing Committee of the EFTA States.

2. At other meetings of Ministers of the
EFTA States, the Committee may be invited to
be represented in order to present the views of
the Committee.

Article 9
The Chairman of the Standing Committee of
the EFTA States as well as Members of the
EFTA Surveillance Authority may, upon in-
vitation by the Committee, attend meetings of
the Committee to be heard by it. They may reply
orally or in writing to questions put to them by

members of the Committee.

Article 10
The Chairman of the Committee shall keep the
Standing Committee of the EFTA States in-
formed of the names of the members of Parlia-
ment who are members of the Committee.

Article 11
1. The costs for participation in the Com-
mittee shall be borne by the Parliament which
appointed a member.
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2. Ef nefndinni er bodid ad halda fund annars
stadar en i Genf eda Brussel skal EFTA-rikio,
sem heldur fundinn, venjulega bera kostnad
vegna fundaradst60u og tilkunarbinadar.

12. gr.

Nefndin setur sér starfsreglur med meirihluta
fimm sendinefnda pj6danna af sj6 en nefndar-
menn, sem hvert pjodping tilnefnir, skipa sendi-
nefnd.

13. gr.
Fela ma nefndinni 6nnur verkefni en pau sem
greint er fra hér ad framan samkvemt sérstakri
dkvoroun adila ad samningi pessum.

14. gr.
EFTA-riki, sem gerist adili a0 EES-samn-
ingnum, skal gerast adili a0 samningi pessum.

15. gr.
1. EFTA-riki, sem segir EES-samningnum upp,
skal sjélfkrafa haztta ad vera adili ad samningi
pessum 4 sama degi og uppsdgnin 6dlast gildi.

2. EFTA-riki, sem gerist adili ad Evropu-
bandalaginu, skal sjalfkrafa hetta ad vera adili
ad samningi pessum 4 sama degi og uppsdgnin
odlast gildi.

3. Rikisstjornir peirra EFTA-rikja, sem eftir eru,
skulu med samhljéda samkomulagi akveda hvada
breytingar barf ad gera 4 samningi pessum.

16. gr.

1. Samningsadilarnir skulu fullgilda samning
pennan, sem gerdur er i einu fullgildu eintaki 4
ensku, i samremi vid stjornskipuleg skilyroi
hvers um sig.

2. Samningi pessum skal komid i vorslu hji
rikisstjorn Svipjodar sem skal senda hverju
EFTA-riki fyrir sig stadfest endurrit.

Fullgildingarskjolunum skal komid i vorslu
hjé rikisstjorn Svipjédar sem skal tilkynna 6llum
hinum EFTA-rikjunum pad.

3. Samningur pessi skal 6dlast gildi 1. jandar
1993 ad bvi tilskildu a0 EES-samningurinn
odlist gildi pbann dag og 611 EFTA-riki hafi kom-
i0 fullgildingarskjolum vegna samnings pessa i
vorslu.

1637

Nr. 37

2. If the Committee has been invited to meet
in another place than Geneva or Brussels the
costs for the meeting facilities and interpretation
equipment shall normally be borne by the
inviting EFTA State.

Article 12
The Committee shall adopt its rules of procedure
acting by a majority of five out of the seven
National Delegations, members appointed by each
Parliament forming a National Delegation.

Article 13
The Committee may by a separate decision of
the Parties to this Agreement be entrusted with
other tasks than those mentioned above.

Article 14
Any EFTA State acceding to the EEA Agree-
ment shall accede to the present Agreement.

Article 15

1. Any EFTA State which withdraws from the
EEA Agreement shall ipso facto cease to be a
Party to the present Agreement on the same day
as that withdrawal takes effect.

2. Any EFTA State which accedes to the
European Community shall ipso facto cease to
be a Party to the present Agreement on the same
day as that accession takes effect.

3. The Governments of the remaining EFTA
States shall, by common accord, decide on the
necessary amendments to be made to the present
Agreement.

Atricle 16

1. The present Agreement, drawn up in a
single authentic copy in the English language,
shall be ratified by the Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional
requirements.

2. The present Agreement shall be deposited
with the Government of Sweden which shall
transmit a certified copy to each EFTA State.

The instruments of ratification shall be
deposited with the Government of Sweden
which shall notify all other EFTA States.

3. The present Agreement shall enter into
force on 1 January 1993 provided that the EEA
Agreement enters into force on that day and
provided that the instruments of ratification of
the present Agreement have deen deposited by
all EFTA States.

C 105
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Ef EES-samningurinn 60last ekki gildi & peim
degi gengur samningur pessi i gildi 4 pbeim degi
er EES-samningurinn 6dlast gildi eda pegar 6l
EFTA-rikin hafa komid fullgildingarskjélum
vegna samnings bessa i vorslu eftir pvi hvor
dagurinn er sidar.

bessu til stadfestingar hafa undirritadir full-
triar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
samning bennan.

Gjort i Reykjavik 20. mai 1992 i einu full-
gildu eintaki 4 ensku sem skal komid i vorslu
hja rikisstjorn Svipjédar. Vorsluadili skal senda
stadfest endurrit til allra rikja sem undirrita og
allra rikja sem gerast adilar ad samningi pessum.

Fylgiskjal 2.

BOKUN
um breytingu 4 samningi um nefnd
pingmanna fra pjéopingum
EFTA-rikjanna

Lydveldid Austurriki,

Lydveldid Einn]and,

Lydveldid Island,

Furstademid Liechtenstein,

Konungsrikid Noregur og

Konungsrikid Svipjod,

bar ed samningurinn um Evrépska efnahags-
svadid, hér a eftir nefndur EES-samningurinn,
var undirritadur i Oporté 2. mai 1992;

Par ed samningurinn um nefnd pingmanna fra
bjodpingum EFTA-rikjanna, hér a eftir nefndur
samningurinn um pingmannanefndina, var und-
irritadur 1 Reykjavik 20. mai 1992;

Par 4 1j6st er ad einn undirritunaradilanna ad
EES-samningnum, Rikjasambandid Sviss, hefur
ekki tok a ad fullgilda EES-samninginn né
samninginn um bingmannanefndina og pvi
munu pessir samningar ekki gilda um Sviss;

bar 0 békun um breytingu & EES-samningn-
um er undirritud sama dag og bdékun pessi;

bar ed dkveda barf nyjan gildistokudag samn-
ingsins um pingmannanefndina;

Par e setja parf sérstok akvadi um gildistoku
samningsins um pingmannanefndina ad pvi er
vardar Furstademid Liechtenstein;
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If the EEA Agreement does not enter into force
on that day the present Agreement shall enter into
force on the day the EEA Agreement enters into
force or when all instruments of ratification of the
present Agreement have been deposited by all
EFTA States, whichever day is the later.

In witness whereof the undersigned pleni-
potentiaries, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done at Reykjavik, this 20th day of May
1992, in a single authentic copy in the English
language which shall be deposited with the
Government of Sweden. The Depositary shall
transmit certified copies to all Signatory States
and States acceding to this Agreement.

PROTOCOL
adjusting the Agreement on a Committee
of Members of Parliament of the
EFTA States

The Republic of Austria,

The Republic of Finland,

The Republic of Iceland,

The Principality of Liechtenstein,

The Kingdom of Norway and

The Kingdom of Sweden,

Whereas the Agreement on the European Eco-
nomic Area, hereinafter referred to as the EEA
Agreement, was signed in Oporto on 2 May
1992;

Whereas the Agreement on a Committee of
Members of Parliament of the EFTA States,
hereinafter referred to as the Parliamentary
Committee Agreement, was signed in Reykjavik
on 20 May 1992,

Whereas it has become clear that one of the
signatories to the EEA Agreement, the Swiss
Confederation, is not in a position to ratify the
EEA Agreement or the Parliamentary Com-
mittee Agreement and that therefore those
Agreements will not apply to Switzerland;

Whereas a Protocol adjusting the EEA Agree-
ment is signed on the same day as this Protocol;

Whereas a new date for the entry into force
of the Parliamentary Committee Agreement has
to be laid down;

Whereas special provisions are required for
the entry into force of the Parliamentary Com-
mittee Agreement as regards the Principality of
Liechtenstein;
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Par e0 gera barf allmargar breytingar 4 samn-
ingnum um bingmannanefndina sékum pess ad
Sviss mun ekki fullgilda hann;

Hafa dkvedid ad gera eftirfarandi bokun:

1. gr.

1. Samningurinn um pingmannanefndina, eins
og honum er breytt med bokun pessari, skal
O0last gildi pann dag sem bokun pessi ddlast
gildi milli Lydveldisins Austurrikis, Lydveldis-
ins Finnlands, Lydveldisins Islands, Konungs-
rikisins Noregs og Konungsrikisins Svipjédar.

2. A0 bvi er vardar Furstademio Liechtenstein
skal samningurinn um bingmannanefndina, eins
og honum er breytt med bokun pessari, 60last
gildi sama dag og EES-samningurinn 60last
gildi gagnvart Liechtenstein.

2. gr.
Samningnum um bingmannanefndina skal
breytt i samremi vid 3. til 5. gr. bokunar pessarar.

3. gr.
I stad 1. mgr. 1. gr. kemur eftirfarandi:

»1. Pjodbing EFTA-rikjanna skulu hvert um
sig tilnefna fulltrGa dr eigin rodum pingmanna
til ad sitja i sameiginlegu EES-pingmanna-
nefndinni sem kvedid er & um i 95. gr. EES-
samningsins, i samremi vid eftirfarandi:

— pjodping Austurrikis og Svipjodar atta ping-
menn;
— pjodbing Finnlands sj6 pingmenn;

— pjooping Noregs sex pingmenn; og
— Alpingi Islendinga fjora pingmenn.

begar samningurinn um pingmannanefndina
O0last gildi gagnvart Liechtenstein skal hvert
bj6dping tilnefna eftirfarandi fjolda pingmanna:

— bj6dping Austurrikis og Svipjédar atta ping-
menn;

— pjoédping Finnlands og Noregs sex bing-
menn; )

— Albingi Islendinga prja pingmenn; og

— bjédbing Liechtensteins tvo pingmenn.*
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Whereas a number of adjustments to the
Parliamentary Committee Agreement are nec-
essary as a consequence of the non-ratification
by Switzerland,

Have decided to conclude the following Proto-
col:

Article 1

1. The Parliamentary Committee Agreement, as
adjusted by this Protocol, shall enter into force on
the date of entry into force of this Protocol,
between the Republic of Austria, the Republic of
Finland, the Republic of Iceland, the Kingdom of
Norway and the Kingdom of Sweden.

2. As regards the Principality of Liechtenstein,
the Parliamentary Committee Agreement, as
adjusted by this Protocol, shall enter into force
on the same day as the EEA Agreement enters
into force for Liechtenstein.

Article 2
The Parliamentary Committee Agreement
shall be adjusted in accordance with Articles 3
to 5 of this Protocol.

Article 3

Article 1(1) shall be replaced by the fol-
lowing:

“1. The Parliaments of the EFTA States shall,
from among their own members, each appoint
members for participation in the EEA Joint
Parliamentary Committee provided for in Article
95 of the EEA Agreement, in accordance with
the following:

— from the Parliaments of Austria and Sweden
eight members;

— from the Parliament of Finland seven mem-
bers;

— from the Parliament of Norway six mem-
bers; and

— from the Parliament of Iceland four mem-
bers.

As from the entry into force of the Parlia-
mentary Committee Agreement for Liechten-
stein, the number of members to be appointed
by each Parliament shall be:

— from the Parliaments of Austria and Sweden
eight members;

— from the Parliaments of Finland and Norway
six members;

— from the Parliament of Iceland three mem-
bers; and

— from the Parliament of Liechtenstein two
members.”
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) 4. gr.
I stad 12. gr. kemur eftirfarandi:
»12. gr.

Nefndin setur sér starfsreglur med sampykki
meirihluta sendinefnda pjédanna en nefndar-
menn, sem hvert pjodping tilnefnir, skipa sendi-
nefnd.”

5. gr.
I stad 3. mgr. 16. gr. kemur eftirfarandi:

»3. Samningur pessi 6dlast gildi pann dag og
med beim skilyrdum sem kvedid er 4 um i 1.
gr. bokunarinnar um breytingu 4 samningi um
nefnd pingmanna fra pjodpingum EFTA-
rikjanna.*

6. gr.

1. Bokun bessi er gerd i einu frumriti og er
fullgild & ensku.

2. Samningsadilar skulu fullgilda bokun pessa
i samrami vid stjornskipuleg skilyrdi hvers um
sig.

Henni skal komid 1 vorslu hja rikisstjorn Svi-
pj6dar sem skal senda hverjum hinna samnings-
adilanna stadfest endurrit.

Fullgildingarskjolunum skal komid i vorslu
hja rikisstjorn Svipjédar sem skal tilkynna 6llum
hinum samningsadilunum bad.

3. Bokun bessi skal odlast gildi 1. jali 1993
ad pvi tilskildu ad EES-samningurinn 60list gildi
pann dag og allir samningsadilarnir sem um get-
ur i 1. mgr. 1. gr. bokunar pessarar hafi komid
fullgildingarskjolum sinum vegna samningsins
um pingmannanefndina og bdkunar pessarar i
vorslu fyrir pann dag. Eftir pann dag 6dlast
bokun pessi gildi daginn sem EES-samningurinn
oolast gildi eda pegar allir samningsadilarnir
sem um getur i 1. mgr. 1. gr. békunar pessarar
hafa komid ollum fullgildingarskjolum vegna
samningsins um pingmannanefndina og bokunar
bessarar i vorslu, eftir pvi hvor dagurinn er sidar.

4. A0 bvi er Liechtenstein vardar skal bokun
bessi 0dlast gildi sama dag og EES-samningurinn
Odlast gildi gagnvart Liechtenstein ad pvi
tilskildu ad Liechtenstein hafi komid fullgild-
ingarskjolum sinum vegna samningsins um ping-
mannanefndina og bokunar pessarar i vorslu.
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Article 4
Article 12 shall be replaced by the following:
“Article 12
The Committee shall adopt its rules of pro-
cedure acting by a majority of the National
Delegations, members appointed by each Parlia-
ment forming a National Delegation.”

Article 5

Article 16(3) shall be replaced by the fol-
lowing:

“3. The present Agreement shall enter into
force on the date and under the conditions pro-
vided for in Article 1 of the Protocol adjusting
the Agreement on a Committee of Members of
Parliament of the EFTA States.”

Article 6

1. This Protocol is drawn up in a single
original and is authentic in the English language.

2. This Protocol shall be ratified by the Con-
tracting Parties in accordance with their
respective constitutional requirements.

It shall be deposited with the Government of
Sweden which shall transmit certified copies to
all the other Contracting Parties.

The instruments of ratification shall be depos-
ited with the Government of Sweden which shall
notify all the other Contracting Parties.

3. This Protocol shall enter into force on |
July 1993, provided that the EEA Agreement
enters into force on that date and provided that
all the Contracting Parties referred to in Article
1(1) of this Protocol have deposited their instru-
ments of ratification of the Parliamentary Com-
mittee Agreement and of this Protocol before
that date. After that date, this Protocol shall
enter into force on the date the EEA Agreement
enters into force or when all instruments of
ratification of the Parliamentary Committee
Agreement and of this Protocol have been
deposited by all the Contracting Parties referred
to in Article 1(1) of this Protocol, whichever
date is the later.

4. As regards Liechtenstein, this Protocol shall
enter into force on the same date as the EEA
Agreement enters into force for Liechtenstein,
provided that Liechtenstein has deposited its
instruments of ratification of the Parliamentary
Committee Agreement and of this Protocol.
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bessu til stadfestingar hafa undirritadir full-
trdar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
bdkun bessa.

Gjort 1 Brussel 17. mars 1993 1 einu fullgildu
eintaki 4 ensku sem skal komid i vorslu hja rikis-
stjorn Svipjédar. Vorsluadili skal senda stadfest
endurrit til allra rikja sem undirrita og allra rikja
sem gerast adilar a0 samningi um nefnd ping-
manna fra pjodpingum EFTA-rikjanna.
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In witness whereof the undersigned pleni-
potentiaries, having been duly authorized
thereto, have signed this Protocol.

Done at Brussels, this 17th day of March
1993, in a single authentic copy in the English
language which shall be deposited with the
Government of Sweden. The Depositary shall
transmit certified copies to all Signatory States
and States acceding to the Agreement on a Com-
mittee of Members of Parliament of the EFTA
States.

30. desember 1993 Nr. 38

AUGLYSING

um breytingu 4 samningi milli EFTA-rikjanna um stofnun
eftirlitsstofnunar og démstols.

Hinn 27. desember 1993 var utanrikisraduneyti Svipjédar afhent fullgildingarskjal Islands vegna
békunar um breytingu 4 békun 4 vid samning milli EFTA-rikjanna fra 2. mai 1992 um stofnun
eftirlitsstofnunar og domstdls sem undirritud var i Brussel 24. november 1993, sbr. auglysingu i C-
deild Stjérnartidinda nr. 32/1993 bar sem samningurinn er birtur. Tilkynnt verdur um gildistoku
békunarinnar sidar.

Hagt er a0 f4 adgang ad texta bokunarinnar i utanrikisraduneytinu.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 30. desember 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

borsteinn Ingolfsson.

30. desember 1993 Nr. 39

AUGLYSING

um gildistoku rammasamnings Sameinudu pjédanna
um loftslagsbreytingar.

Rammasamningur Sameinudu pjédanna fra 9. mai 1992 um loftslagsbreytingar 60last gildi 21.
mars 1994, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 14/1993.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 30. desember 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.



